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         Dveře hostince U Jiřího a draka se otevřely a do mrazivě svěžího listopadového vzduchu vykročil bezvadně oblečený muž.

         Slunce se pomalu schovávalo za stromy, jejichž bezlisté větve na zlatorudém pozadí trčely vzhůru jako kostnaté prsty.

         Jakmile muž za sebou zavřel dveře, hluk a smích doléhající z hostince zeslábl. Vzápětí si nasadil poněkud nakřivo vysoký klobouk a rozhlédl se kolem. Opodál na něho čekal žlutočerný lehký kočár, tažený čtyřmi krásně rostlými hnědáky.

         Stejně pěkných plnokrevníků bylo dnes v Greenu povícero. Všude kolem čekaly na své majitele kočáry, dvojkolky i uzavřené landaury. Unavení a zablácení lovci se rádi nechali po vyčerpávajícím dnu v sedle odvézt v pohodlí do svých domovů.

         Muž se zrovna chystal přejít úzkou venkovskou silnici ke svému kočáru, když zaslechl měkký, melodický, avšak lehce vyděšený hlas:

         „Pánové, prosím vás… nechte mě projít.“

         „Ne, musíš si vybrat! Bud já, nebo on!“

         Jakýsi mladý baronet dorážel na dívku stojící na schůdcích domu s doškovou střechou hned vedle hostince. Dívka měla na sobě dlouhý modrý plášt lemovaný šedou kožešinou. Hlavu jí sice zakrývala kapuce, ale i na tu dálku muž dobře viděl drobný bílý obličej s velkýma tmavýma očima.

         Vedle baroneta postával ještě jeden mladík. Oba byli oblečeni do světlých jelenicových kalhot, ted zacákaných blátem, a do růžových loveckých kabátců se zelenými klopami, které prozrazovaly, že oba jsou členy Mordenského loveckého spolku.

         „Tak už se konečně rozmysli a pojd,“ naléhal baronet.

         Nezřetelně vyslovovaná slova nenechávala nikoho na pochybách, že jeho odvahu notně posiloval horký punč podávaný U Jiřího a draka.

         Muž udělal další krok ke kočáru. Celá záležitost se ho nijak netýkala, a pokud se mladý Haydon a jeho přítel chtěli povyrazit s místní dívkou, nemohl jim přece v zábavě bránit.

         „Prosím vás… musím už jít, nechte mě…“

         Něco bezbranného v dívčině hlase muže přimělo, aby se otočil a zamířil nazpět.

         „Myslím, že chce jít se mnou!“ promluvil tentokrát baronetův přítel.

         Na první pohled byl podroušený a množství vypitého alkoholu v něm probouzelo útočnost.

         „Tak už pojd, ty malá krásko!“ zahuhlal znovu.

         Udělal krok dopředu a natáhl paže, jako by chtěl dívku na schůdkách obejmout. Polekaně před ním uskočila. Tu přicházející muž suše podotkl:

         „Mám pocit, pánové, že by dáma chtěla odejít!“

         Slova zněla jakoby ospale a trochu rozmarně. Baronet se na příchozího prudce otočil a vzápětí se mu na tváři objevil omluvný výraz.

         Jeho příteli trvalo mnohem déle, než pochopil, co se děje.

         „Kdo tady má co ksakru…?“ spustil a až ted si uvědomil, kdo vedle něho stojí. Útočnost z něho rázem vyprchala.

         Muž si jich už dále nevšímal a naklonil se k drobné postavě u dveří.

         „Mohu vás, madam, doprovodit ke kočáru, pokud nějaký máte?“ otázal se s lehkou ironií v hlase.

         Dívka na něho krátce pohlédla a on si stačil v dohasínající sluneční záři všimnout, že je velmi mladičká a že oči má skutečně neobyčejně veliké.

         „Děkuji vám…,“ vypravila ze sebe.

         Sešla ze schůdků a přidala se k němu. Baronet i jeho přítel jí beze slova ustoupili stranou, ale ona na ně ani nepohlédla.

         Byla drobounká. Hlavou sotva sahala k mužovým širokým ramenům, což při jeho výšce nebylo zas tak divné. Nervózně na něho pohlédla a připadlo jí, že z něho vyzařuje něco magicky podmanivého. Nešlo ani tak o jeho vzhled jako spíš o chování a vystupování. Zřejmě tak působil i na ty dva, co ji před chvílí obtěžovali, protože ihned ztichli jako pěny.

         Vesnice Green se rozprostírala především napravo od hostince, ale několik dalších černobílých stavení s doškovými střechami bylo vidět i naproti. Na jednom kraji vsi se tyčila dřevěná skladiště a na opačné straně byl Kachní rybník, v němž podle různých legend našlo smrt víc než tucet čarodějnic.

         Uprostřed vesnice stál staromódní dvoukolový vozík, do něhož byl zapřažen dobře živený strakatý poník spásající v poklidu trávu kolem sebe.

         Ve srovnání s elegantními povozy a bujnými koňmi venkovské šlechty, které bylo možné vidět všude v okolí hostince, budil téměř směšný dojem.

         Dívka v modrém plášti zamířila rychlými krůčky k vozíku. Drobná postava měla patrně naspěch, ale muž jí stačil obyčejným vycházkovým krokem.

         Teprve když byli dál od domků i z doslechu obou mírně zmatených loveckých floutků, dívka znovu promluvila. Měkkým, jemným hlasem, jímž vzbudila mužovu pozornost již před chvílí.

         „Jsem vám velice vděčná, sire. Udělala jsem chybu, úplně jsem zapomněla, že se dneska pořádají hony.“

         „Vždyt se pořádají každý rok,“ namítl muž.

         „Já vím,“ odpověděla. „Ale zapomněla jsem.“

         „Vyplatilo by se vám být příští rok opatrnější.“

         „To jistě.“

         Mezitím došli k vozíku.

         „Jedete daleko?“ otázal se.

         Zavrtěla hlavou.

         „Jenom kousek. A ještě jednou vám děkuji.“

         Podíval se na ni. Poslední sluneční paprsky si prodíraly cestu holým větvovím stromů a dopadaly jí přímo do tváře. Byla krásná, překvapivě a nečekaně krásná.

         Drobný obličej vyzařoval něco nadpozemského. S tak oduševnělým výrazem se ještě u žádné jiné ženy nesetkal. A pokud ano, tak určitě před hodně dávnou dobou.

         Připomínala mu jeden obraz, ale v tu chvíli si nedokázal vybavit jméno malíře.

         Zpod kapuce se jí uvolnilo několik pramenů světlých, nazlátlých vlasů a při pohledu na ně by člověk čekal, že dívka bude mít modré oči. Modré je skutečně měla, jenže jinak – byly temné jako rozbouřené zimní moře. A kupodivu tmavé byly i dlouhé řasy.

         Zvláštní oči, pomyslel si. Zahalené tajemstvím.

         Konečně si uvědomil, že dívka ho upřeně sleduje, jako by od něho nedokázala odtrhnout svůj pohled.

         „Příště na sebe dávejte větší pozor,“ pronesl hlubokým hlasem. Vzápětí se mírně ušklíbl a zeptal se: „Jestlipak dostanu svoji odměnu?“

         „Odměnu?“ nechápala.

         Stále z něho nespouštěla oči. Neuměla si srovnat v hlavě, že jeden a týž muž může vypadat tak přitažlivě, elegantně a zároveň neuvěřitelně cynicky, zatrpkle a – jako by se bála použít to slovo – zhýrale! Zmatena jeho otázkou nakonec sklopila oči a jednou rukou se chytila vozíku, jako by hledala oporu.

         „Zachránil jsem vás,“ vysvětloval, „a vy byste měla splatit svůj dluh. Copak vás na venkově neučí, že čestné dluhy se mají plnit?“

         Zaraženě a nejistě na něho krátce vzhlédla.

         „Myslím… že nechápu, co máte na mysli,“ zašeptala.

         „Ale chápete,“ pousmál se. Pravou rukou jí nadzvedl bradu, sklonil se a políbil dívku na rty.

         Dlouhou chvíli oba stáli bez hnutí. Jako by ztrácela schopnost se pohnout. Zdráhala se uvěřit, že na svých ústech cítí tlak jeho horkých rtů, připadalo jí to jako něco neskutečného. Dobyl ji a uvěznil svým polibkem! Podvědomě si říkala, že by se měla pokusit o únik, měla by se od něho odpoutat, skočit do vozíku a ujet! Avšak zároveň pochopila, že jí k tomu chybí síla, a utápěla se v podivném, bezdechém a hypnotickém zmatku, neschopná jediného pohybu svého těla.

         Konečně nadzvedl hlavu a dovolil jí vydechnout.

         „Řekl bych, že nějakého vesnického balíka učiníte k zbláznění štastným,“ suše podotkl výsměšným hlasem, otočil se a odešel.

         Dál nehybně stála a dívala se za ním, jak odchází. To, co se zde před malým okamžikem odehrálo, bylo k neuvěření. Muž, kterého dosud v životě neviděla, kterého neznala, ji jen tak políbil! Nestoudně a drze. A ona k tomu svolila, vždyt se mu ani nebránila. Jen odevzdaně stála a nechala se políbit!

         Bylo to jako ve snu, bylo to něco, co se snad nemohlo stát, a přesto se to stalo!

         Sedla si do vozíku. Slunce již zapadlo a vzdalující se vysoká postava se širokými rameny se pomalu ztrácela v šeru.

         Nechtěla se již dál dívat a ani nemohla. Věděla pouze, že musí odjet, že se musí vrátit domů, kde si snad dokáže přebrat, co se vlastně přihodilo.

         Tlustému strakatému poníkovi se příliš nechtělo opustit chutnou greenskou trávu, ale brzy vytušil, že se vrací do domácí pohodlné stáje, kde na něho čeká čerstvé seno. Přidal proto do kroku a pomalu klusal sotva čtvrt míle, než zabočil do kamenné brány.

         Ted už zbýval do cíle jen krátký úsek. Projeli stínem rozložitých letitých dubů a před nimi se vynořilo malebné alžbětinské panské sídlo z červených cihel, s dřevěnou střechou, lomenými okny a kovanými dubovými dveřmi.

         Jakmile se vozík objevil, z postranních dveří Jomu vyběhl podkoní.

         „Jedete pozdě, slečno Orelie,“ řekl s vyčítavou důvěrností starého sluhy.

         „Já vím, Abbey,“ odpověděla Orelie. „Ale chudinka Sarah právě před hodinou zesnula na věky.“

         „Tak říkáte, že zemřela, slečno?“

         „Ano, Abbey,“ přikývla Orelie. „Ale je to tak lepší, v posledních měsících hodně trpěla.“

         „Umím si to představit, slečno. Asi byla ráda, že jste byla u ní.“

         „Myslím, že mě potřebovala,“ pronesla Orelie a seskočila lehce z vozíku.

         Sotva se nohou dotkla země, otevřely se hlavní dveře. Objevil se další starý muž, kterému mohlo být hodně přes sedmdesát.

         „To je dobře, že jste se vrátila, slečno,“ pravil. „Zrovna jsem pro vás chtěl poslat Abbeyho.“

         „ Jak je strýčku Arthurovi?“ zeptala se Orelie.

         „Je u něho doktor, slečno, ale myslím, že to nevypadá nadějně.“

         ,Jdu k němu nahoru,“ oznámila krátce Orelie.

         Rozepnula si přezku u pláště a majordom jí pomohl jej svléknout. Prohrábla si rukou vlasy. Byly plavé a nazlátlé jako sluneční jas za jarního rozbřesku.

         Oblečena byla do jednoduchých, poněkud staromódních šatů, které však nedokázaly zakrýt křehce ladný půvab mladé postavy a měkkou křivku ňader. Štihlá šíje zvýrazňovala jemnou krásu drobounkého obličeje rámovaného kadeřemi světlých vlasů a Orelie vypadala téměř jako nadpozemská bytost – nymfa či mladičká bohyně.

         Vyběhla po schodech a její střevíčky se sotva dotýkaly koberce. Nahoře se na chvíli zastavila a než otevřela dveře do pokoje, potemněly jí oči v úzkostném očekávání.

          
      

         Teprve druhý den měla Orelie znovu čas přemýšlet o neznámém muži, který ji zachránil před nežádoucí pozorností dvou opilých hejsků v loveckých kabátcích, a pak ji sám zostudil.

         Ale dalo se to skutečně považovat za zostuzení? Copak mu sama neumožnila, aby se tak zachoval? Vždyt nijak neprotestovala! Zároveň si však uvědomila, že ji ten muž považoval za naprostou nicku. „Řekl bych, že nějakého vesnického balíka učiníte k zbláznění štastným.“

         Znovu slyšela jeho hlas s tím suchým, výsměšným podtónem, kterým jí víc než jasně dal najevo že by mu ani v nejmenším nepřipadala jako vhodná partnerka pro urozeného muže.

         Samozřejmě! Žádná slušně vychovaná žena nebo šlechtična přece nevyjíždí bez doprovodu!

         Litovala, že mu nemůže vysvětlit, proč si vzali tlustého Dappla a odjela do vsi sama bez sluhy Abbey musel k doktorovi vyzvednout lahvički medicíny a chlapec, který mu pomáhal ve stájích onemocněl. Pokud chtěla navštívit starou Sarah o níž věděla, že každou chvíli zemře, nezbývalo j než jet sama. Bohužel však zcela zapomněla, že v hostinci U Jiřího a draka se koná každoroční set kání členů Mordenského loveckého spolku. A pak se ke všemu nechala bez jakéhokoliv odporu políbit tím cizincem!

         Musela propadnout jakémusi stavu oblouzení způsobeného smrtí drahé staré Sarah, kterou znala od svých dětských let, která se o ni starala od první chvíle, co se musela přestěhovat k strýci Arthurovi do Mordenu, a která jí ve skutečnosti po mnoho let nahrazovala vlastní matku.

         A nyní Sarah zesnula a strýc Arthur také.

         Zemřel těsně před svítáním. Držel Orelii za ruku a mluvil o lidech, kteří již dávno nebyli mezi živými nebo o nichž ona neměla nejmenší tušení.

         Když hovořil o jejím otci, uvědomila si, jak hluboce svého bratra miloval. Nevynechal ani spoustu dalších příbuzných, které znával jako chlapec, ti se však pro Orelii stali jen pouhými jmény.

         Krátce před smrtí se najednou zeptal:

         „Carolina, kde je Carolina?“

         „Je v cizině, strýčku,“ odpověděla Orelie. „Určitě by si přála být nyní s tebou, kdyby jen tušila, jak ji potřebuješ. Nemohla jsem jí napsat, neznám její adresu.“

         „V cizině! Vždycky si žila, jak chtěla ona, nikdy nechtěla zůstat doma, vždycky dělala jen samé problémy. Musíš jí pomoci, Orelie.“

         „Obávám se, strýčku Arthure, že mě Carolina nebude poslouchat.“

         „Ale bude,“ trval na svém.

         Ačkoliv jeho hlas slábl, zaslechla v něm smířlivější tón.

         „Měla jsi na ni vždycky dobrý vliv, velmi dobrý vliv. Slib mi, že zůstaneš při ní, nedopust, aby se někdy dostala do potíží.“

         „Slibuji, že se tvé přání pokusím splnit,“ odpověděla Orelie.

         „Slib mi to!“ naléhal.

         „Slibuji.“

         Nebyla si příliš jista, zda splní svůj slib, ale měla pocit, že skládá slavnostní přísahu starému, umírajícímu muži, pro něhož její prohlášení mělo velkou důležitost.

         Bylo zvláštní, že strýcovy poslední souvislé myšlenky patřily Carolině. V posledních letech znamenala v jeho životě velmi málo, někdy se dokonce zdálo, že na ni zcela zapomněl a za svoji dceru považuje Orelii, protože ho k ní vázala spousta společných zájmů. Od Caroliny se nedalo očekávat, že by někdy chtěla žít v chudém, nepohodlném a na zábavu skoupém Mordenu.

         Byla příliš krásná. Milovala kolem sebe rozjásanou společnost, byla plná života a dychtila po sebemenším vzruchu. Nebylo nic divného na tom, že o ní slýchávali jen velmi zřídka.

         Ovšem nyní, když Carolinin otec zemřel, si Orelie uvědomovala, že ji bude muset vyhledat, aby přijela vypořádat otcovo skrovné dědictví.

          
      

         V následujících měsících bylo Orelii čím dál jasnější, že příští osud všech závisí na Carolinině návratu. Stálo ji plno úsilí dohlížet na veškerý majetek a udržet ho v náležitém chodu, než se dcera pána domu a zároveň dědička vrátí.

         Advokáti sice souhlasili s poskytnutím zálohy na platy starému služebnictvu a na výdaje při obhospodařování pozemků, avšak dali zřetelně najevo, že tak činí jen neradi. Tvrdili, že nemají žádné oprávnění nakládat s prostředky bez svolení lady Caroliny.

         „Myslím, že je ted v Římě,“ sdělila jim Orelie, „ale nejsem si jista. Poslední dopis od ní přišel před sedmi měsíci. Uváděla v něm, že cestuje po Itálii a hodlá nějakou dobu pobýt v Římě. To je všechno, co vím. Poslala jsem jí dopis na adresu, kterou uváděla, ale samozřejmě se mohla přestěhovat.“

         „V tom případě, slečno Stanyonová, doufáme, že budete dodržovat nejvyšší možnou šetrnost,“ shrnul advokát.

         Jeho korektní a bezbarvý hlas nenesl sebemenší stopu nějakého slitování.

         „Udělám, co bude v mých silách,“ přikývla Orelie.

         Na pohřeb se dostavilo několik vzdálených příbuzných a hned po obřadu se četla velmi jednoduchá závět.

         Pátý hrabě z Mordenu v ní odkazoval veškerý majetek své jediné dceři, lady Carolině Stanyonové. Nicméně v dodatku z 9. září 1817 se uvádělo:

         
            Svou dceru také ustanovuji poručnicí mé neteře Orelie Stanyonové, jejíž laskavost a péče mi zpříjemňovaly poslední léta života. Přeji si, aby má dcera i do budoucna dovolila své sestřenici užívat tento dům, který se jí stal druhým domovem. Zároveň žádám Orelii, aby pomáhala mé dceři Carolině a nadále byla její inspirací a jejím svědomím.
      

         

         Když advokát dočetl podivnou závět, Orelie pocítila, jak se jí do tváře nahrnula krev.

         Všimla si zvědavých pohledů shromážděných příbuzných i toho, že nedokázali zakrýt, jak se jim ulevilo. Určitě byli rádi, že je o Orelii postaráno a že to nebudou oni, kdo jí bude muset poskytnout bydlení, ochranu a podobně.

         Když se smuteční hosté rozešli a Orelie osaměla v domě, poprvé se plna obav zamyslela nad svou budoucností.

         Co si Carolina pomyslí o podivném ustanovení svého otce? Bude schopna stát se poručnicí dívky, s níž vyrůstala, ale s kterou v poslední době nemá již skoro nic společného?

         Kdysi, když ještě byly spíš dětmi, si Carolina Orelii velmi oblíbila, dovolila jí, aby za ní mladší sestřenice běhala, posluhovala jí, poslouchala a stala se tou nejdůvěrnější přítelkyní.

         Orelie vzpomínala, jak často spolu sedávaly u Caroliny na posteli a Carolina nadšeně vyprávěla, jaké úspěchy slavila u mužů. Mužskou pozornost Carolina přitahovala snad od svých třinácti let a Orelie na tom neshledávala nic překvapivého. Copak byl někdo krásnější, svůdnější a koketnější než Carolina?

         Bohaté tmavé kadeře, oválný obličej, živé oči a našpulené rudé rtíky byly neodolatelným lákadlem pro všechny mladé muže v okolí dvaceti mil.

         O několik let později Carolina odjela na čas do Londýna, kam ji doprovázela její kmotra. Z Londýna se vrátila plná vzrušujících dojmů a nadšená úspěchem, který tam slavila.

         Od rána do noci rozprávěla o svých ctitelích, kteří jí kladli srdce k nohám, pěli ódy na její oči a pronášeli přípitky po celé St. Jame’s Street.

         V sedmnácti se Carolina zamilovala a tehdy se pro ni Orelie stala nepostradatelnou družkou. Potřebovala přece někomu svěřit své pocity, vášeň i plány do budoucna. A Orelie se cítila štastná, že jí může naslouchat.

         Mezi sestřenicemi byl rozdíl tří let, ale čtrnáctiletá Orelie se občas cítila starší než Carolina.

         Carolina byla dravá, nezodpovědná, snadno se nechala unést vzrušením, silou okamžiku, málokdy si něco pořádně promyslela, málokdy se před něčím zastavila.

         „Ach, Carolino, nedělej to, prosím tě!“ nabádala ji bezpočtukrát Orelie, ale Carolina měla vždy pohotovou odpověd:

         „A proč ne? Na co mám čekat? Tohle je život. Takhle se musí žít! Chci se radovat z každé prožité chvíle, Orelie! Člověk velmi snadno může ztratit cokoliv, ale já se vždycky budu snažit, abych nepřišla o nic!“

         A skutečně – Carolina vyhledávala vše, co bylo ztřeštěné, divoké a výstřední. Dokonce se provdala za jakéhosi vzdáleného bratrance Stanyona, což byl sice pohledný a veselý kumpán, jinak však hazardní hráč, schopný prohýřit celé noci ve společnosti jemu podobných floutků. Carolině tehdy bylo sotva osmnáct.

         Orelie dobře věděla, že to vlastně byla reakce na její první velkou lásku, zoufalé gesto, jak se vymanit a nepropadnout bolesti nad ztrátou milovaného muže, který odešel právě proto, že ji miloval. Byl to muž, kterému po smrti otce zůstalo jen množství dluhů a rozpadající se majetek. Na nějakou oslnivou životní dráhu nebylo ani pomyšlení.

         „Ano, jsem lord Faringham,“ prohlásil hořce, „urozený muž s děravou střechou a prázdnou kapsou! Má za takových okolností moje srdce vůbec nějakou hodnotu?“

         Carolina prolévala slzy a muž, který ji obdivoval již od dětských let, vedl jen vzrušené a nesouvislé řeči.

         A pak jednoho rána se již neobjevil.

         „Chci se pokusit dobýt svou Fortunu, má drahá,“ napsal. „Cekej na mě, miluji tě. Miluji!“

         Jenže Carolina nečekala. Potřebovala zapomenout na svoje trápení, snažila se utéct před svými city a zapletla se s mladým, nezodpovědným zhýralcem.

         Byl to hloupý sňatek, sňatek, který nikdy neměl naději na úspěch. Ani Orelii se nepodařilo Carolinu přesvědčit, aby upustila od svatby s Harry Stanyonem. Bylo to marné.

         Ale ani ne za šest měsíců po svatbě byl Harry mrtev. Zahynul stejně divokým způsobem, jakým žil. Přišel o život během závodu, při němž měli jezdci zavázané oči. Spolu s ním se zmrzačili další dva muži a tři koně museli být utraceni. Zkrátka jedna z těch zbytečných tragédií, která mezi lidmi vyvolala přesvědčení, že výstřelky vládnoucí třídy překročily veškeré únosné meze, že královský regent dává jen špatné příklady a má neblahý vliv na horkokrevné mladé hejsky, kteří ho obklopují. Lidé volali po tom, aby aristokratické kruhy ukázaly více smyslu pro slušnost a míru.

         Rozšiřovatelé klepů měli zase o čem mluvit, v novinách se objevila řada karikatur a posměšných článků, ale jako každá senzace i tahle brzy vyčpěla a byla zapomenuta.

         Faktem zůstalo, že Harry Stanyon byl mrtev a Carolina se stala vdovou ještě před devatenáctým rokem svého života.

         Tehdy Carolina snad poprvé v životě poněkud ztratila svou sebejistotu a patrně propadla obavám, že ji opět přijede ochraňovat kmotra. A tak než v Mordenu vůbec stačili pocítit všechny důsledky toho, co se odehrálo, a než hrabě vůbec pochopil, v jakých zpustlých společenských kruzích se jeho dcera pohybuje, Carolina se vydala na cesty po Evropě.

         Hrabě i Orelie od ní dostávali jen tu a tam dopis, z něhož se pouze dovídali, kde Carolina je nebo byla a kusé informace o tom, co se s ní děje nebo dělo.

         Z těch několika vždy narychlo sepsaných řádků však Orelie pochopila, že Carolina nejen nabyla ztracenou duševní pohodu, ale navíc se vysloveně skvěle baví.

         Při každé vzpomínce na svou sestřenici si Orelie jen povzdychla. Pokud si Carolina nevyhlédne manžela, tak nelze vůbec předpokládat, že by se vrátila. Morden jí vždy připadal nudný. Vzato z druhé strany by zase Carolinu mohla zlákat blízkost Londýna. Neměl by být žádný problém sezvat do Mordenu londýnské přátele a nechat tak naplno zazářit společenský lesk, který ji tolik vzrušoval.

         Carolinin příjezd by vyřešil i velice ožehavou otázku peněz. Jako by se všechno točilo jen kolen nich. Orelii již unavovalo věčně poslouchat o pe nězích – pozemky, údržba domu i platy jich př veškeré šetrnosti spolykaly spoustu. Pro ni samot nou již takřka nezbývaly, i když si nikdy nikomi nepostěžovala.

         Během Vánoc, kdy celý Morden zapadal sně hem, měla Orelie spoustu času na přemýšlení, jal se dostat z nezáviděníhodné situace. Naštěstí měl velkou zásobu dřeva, aby se dal vytápět celý dům a o jídlo také neměli nouzi. Stará kuchařka, slou žící v Mordenu již více než padesát let, naložila do soli zvěřinu a ryby, v kuchyni visela šunka a holubník byl plný holubů. Ale Orelie si málokdy uvědomovala, co vlastně jí. Hlavou jí zpravidl vířila utkvělá myšlenka, která ji napadla, když srovnávala strýčkova lejstra a jeho bohaté poznámky.

         Než strýček zemřel, tak mu pilně pomáhala, přepisovala jeho ledabylý rukopis do úhledné, čitelné podoby, pořádala příručky, aby je v případě potřeby mohl pohodlně znovu a znovu používat, srovnávala spoustu poznámek. Poslední dobou dokonce měla pocit, že o všech záležitostech toho ví stejně jako on.

         Spoustu písemných podkladů přicházelo z Londýna. Často je četla ještě dříve než strýček a pak ho rovnou informovala o pasážích majících nějakou spojitost s jeho knihou, připravovanou již léta. Orelie rovněž pravidelně pročítala Hansard, úřední protokol o jednání v parlamentu, aby strýčkovi neunikla sebemenší drobnost důležitá pro jeho práci.

         V době jeho smrti však kniha nebyla zdaleka hotová. Strýček stihl napsat sotva polovinu a Orelii bylo jasné, že ona ji dokončit nedokáže. Jenže pak ji napadlo něco jiného, něco, co bylo v jejích silách.

         Celý prosinec a ještě po Vánocích trávila Orelie čas ve strýčkově studovně, kde u jeho psacího stolu horečně psala. Koncem ledna zabalila nevelký balíček a odeslala jej do Londýna. Po jeho odeslání se cítila dočista vyčerpaná, jako by ze sebe vydala vše do poslední kapičky potu.

         Ale život v Mordenu šel dál svou cestou, dokud se uprostřed května, nečekaně a bez předchozího varování, nevrátila Carolina.

         Orelii se zdálo, že Morden, před chvílí ještě tiché a ponuré místo, je najednou plný halasu, vzrušení a sluneční záře – přijela Carolina! V drahém kočáře, taženém čtyřmi zpěněnými koňmi, a když vystoupila, Orelie ji v prvním okamžiku nemohla poznat. Nikdy nevypadala tak půvabně a elegantně. Oblečena byla do cestovního kabátu z rudého sametu, po stranách lemovaného úzkými proužky hermelínu. Vhodně jej doplňoval čepec zkrášlený červenými pštrosími pery a saténovou stuhou pod bradou.

         „Orelie, Orelie! Konečně jsem tedy doma! Drahoušku, to je báječné, že tě zase vidím! Jen počkej, co všechno ti budu vyprávět!“

         Byla to Carolina, stejná jako dřív. Ladně vplula dovnitř a hned jí byla plná hala – smála se, švitořila, usmívala se na staré služebnictvo, dožadovala se nějakého občerstvení, hermelínový rukávník odhodila na jedno křeslo, čepec na druhé.

         Orelie měla pocit, jako by se do domu vrátil život, a její srdce z toho opětovného shledání doslova poskakovalo radostí.

         „Drahoušku, ty jsi úplně jiná! Co jsi to se sebou udělala?“ vzkřikla Carolina. „No jistě! Mám to! Pamatuji si tě jako malou holčičku – a ty už jsi dospělá! Pamatuješ, jak jsi sedávala u mne na posteli a poslouchala vyprávění o mých divokých milostných avantýrách?“

         „To víš, stárneme,“ zasmála se Orelie. „Mně je už osmnáct a tobě bude v červenci dvaadvacet!“

         „Ani mi to nepřipomínej,“ mávla rukou Carolina. „Ale musím říct, Orelie, že vypadáš rozkošně. Nikdy bych si nepomyslela, že vyrosteš do takové krásy!“

         „Ve srovnání s tebou jsem jen matný odlesk,“ hlesla Orelie.

         „Nesmysl,“ zašklebila se Carolina. „My dvě se naopak báječně doplňujeme, tak jako vždycky. Ty jsi byla odjakživa andílek dobra, a já rozpustilý černý dáblík, nepamatuješ si?“

         „Pamatuji si, že ty jsi byla vždycky krásná. Nikdy jsem nepoznala osobu, která by budila větší obdiv než ty.“

         Carolina se rozesmála. Ta poklona ji očividně potěšila.

         „Mám pro tebe spoustu novinek, už se nemůžu dočkat, až ti je povím!“ Carolina se mezitím rozhlédla kolem sebe a pak překvapeně dodala: „Panebože, tady to ale vypadá! Díky bohu, že tu nemusím zústat. Vracím se do Londýna a ty pojedeš se mnou! Uvažovala jsem o tom, že bych tě případně vzala s sebou jako přítelkyni, ale ted vidím, že je to vyložená nutnost! Taková krása se přece nemůže schovávat v téhle ponuré a příšerné díře!“

         Zavěsila se do Orelie.

         „My dvě spolu zburcujeme celé město! Jsem zvědavá, jak nám budou říkat. Určitě víš, že je ted moderní, aby každý člověk z vyšší společnosti měl nějakou přezdívku.“

         „Tobě prý říkají Kráska nesmírná,“ usmála se Orelie.

         „To je jenom jedna přezdívka z mnohých,“ odpověděla Carolina sebevědomě. „Ale počkej, jak si my dvě užijeme! Staneme se ozdobou společenských kruhů! Mému papá se skutečně povedl skvělý kousek, když mě ustanovil tvou poručnicí. Mám dojem, že nejsem ta nejvhodnější osoba, spíš bys měla dělat poručníka ty mně.“

         „Ty už víš…?“ zeptala se Orelie tiše.

         „Našla jsem dopis z advokátní kanceláře v domě mé kmotry v Londýně.“

         „Psala jsem ti i do Říma,“ řekla Orelie.

         „Odjela jsem odtamtud, ale přítel ho za mnou přivezl do Paříže,“ odpověděla Carolina. „Jenže v tom dopise jsi mi pouze sdělovala, že otec zemřel. Když jsem se minulý týden vrátila, objevila jsem v korespondenci i kopii poslední vůle.“

         „Obávám se, Carolino, že nebudeme mít dost peněz,“ nadhodila omluvně Orelie. „Kde na to chceš vzít, abychom si mohly dovolit odjet do Londýna?“

         Carolina zaklonila hlavu a rozesmála se. To gesto vypadalo tak roztomile, že při pohledu na ni se Orelii vybavila pestrobarevná rajka. Zároveň si však uvědomila, že nebude tak snadné té rozdychtěné bytosti vysvětlit, že si bude muset všechny své touhy a sny odříci, protože jim jednoduše budou chybět prostředky.

         „ Ještě jsem ti neřekla jednu novinku,“ oznámila tajuplně Carolina. „Raději se, Orelie, něčeho podrž, až ti tu báječnou zprávu povím! Budu se vdávat!“

         „Vdávat?!“ vzkřikla ohromeně Orelie. „A za koho?“

         „To by tě nikdy ani ve snu nenapadlo! Mně samotné se tomu pořád nechce věřit. Zkrátka a dobře, požádal mě o ruku markýz Ryde!“

         „Markýz Ryde?“ opakovala Orelie. „Měla bych ho znát?“

         „Ty nevíš, kdo je markýz Ryde?“ zvolala nevěřícně Carolina. „Ty ostudo! Proboha, kde to žiješ, když jsi v životě neslyšela o zhýralém markýzovi.“

         „O jakém zhýralém markýzovi to mluvíš?“ nechápala Orelie. „Snad se nechceš provdat za někoho takového?!“

         „Já že bych se nechtěla provdat za markýze Ryda?“ zvolala užasle Carolina. „To přece nemyslíš vážně! Ani náhodou si nechci nechat ujít tak kardinální a dosud nepolapitelný úlovek. V celé Velké Británii by člověk nenašel lepší partii!“

         Zhluboka se nadechla.

         „Markýz má obrovský politický vliv a moc, je tak bohatý, že ani sám neví, kolik má majetku. Navíc je pohledný, má osobní kouzlo a samozřejmě je i patřičně zhýralý. Prostě nikdo mu nedokáže odolat!“

         „A miluje tě?“ zeptala se Orelie.

         „Nevěřím, že by markýz miloval někoho jiného než sebe sama. Ale protože touží po dědicovi, tak potřebuje i manželku, která by ozdobila jeho dům, nosila jeho šperky a ctila jeho postavení. Znáš snad někoho vhodnějšího než mne?“

         Carolina hovořila roztomilým, nenuceným hlasem, ale pak najednou důvěrně dodala:

         „Nikdy bych, Orelie, nevěřila, že se mi to podaří. Poznali jsme se v Paříži a tam se mi také svěřil, že mě obdivuje. Jenže markýzovi nemůžeš všechno hned věřit. A pak mám podezření, že se také dostal do nějakých nepříjemností.“

         „Co tím myslíš?“ zajímala se Orelie.

         „No, donesly se ke mně různé, i když poněkud nejasné zvěsti. Markýz sám příliš sdílný není. Zkrátka se povídalo, že se zapletl s jistou velmi důležitou dámou a její touha prý málem způsobila politický skandál.“

         Carolina se lehce zasmála.

         „Jeho poklony byly zpočátku velice příjemné a já jsem ani víc nečekala. Jenže on se najednou zčistajasna ozval sám! Chápeš to, Orelie? Stanu se markýzou z Rydu, po královské rodině nejdůležitější postavou ve společnosti z celé Anglie!“

         Orelie se od své sestřenice odtáhla.

         „A co George?“ zeptala se tiše.

         Na okamžik se zdálo, jako by celá místnost ztichla. Pak Carolina promluvila zcela odlišným hlasem:

         „George? Ten musel někde zahynout. Neslyšela jsem o něm už přes rok. Byl v Indii nebo v nějakých takových končinách. Nemá smysl na něho myslet. A kromě toho, jak můžeš srovnávat George s markýzem Rydem?“

         „Milovala jsi ho,“ odpověděla Orelie. „Za Harryho jsi se provdala, protože jsi byla neštastná, když George odešel. Myslela jsem si, že ted, když je Harry mrtvý, bys mohla počkat na Georgův návrat.“

         „Už se nevrátí. Nevěřím tomu!“ prohlásila Carolina rozhodně. „A i kdyby se vrátil, tak naše vzájemné city se za tu dobu určitě změnily. Bylo mi tehdy teprve sedmnáct, co jsem asi tak mohla vědět o lásce? A koneckonců co věděl on?“

         „Odešel, protože tě miloval,“ pokusila se o jeho obhajobu Orelie. „Miloval tě tak zoufale, že se tě ani neodvážil požádat, abys s ním sdílela bídu a nepohodlí. Jen tě prosil, abys na něho počkala, dokud se mu nepodaří získat bohatství!“

         „A jak dlouho bych měla čekat?“ pohodila Carolina hlavou. „Mluvíš nesmysly, Orelie. Dostala jsem nejskvělejší a nejatraktivnější nabídku, jakou si jen žena může přát! Sám markýz Ryde! Neexistuje na světě muž, který by mi mohl nabídnout lepší společenské postavení.“

         „Zhýralý markýz!“ otřásla se Orelie. „Proč mu tak vlastně říkají?“

         Carolina pokrčila rameny.

         „Kdybys věděla, jak skvěle vypadá. Jemu stačí ukázat snad na kteroukoliv ženu prstem a ona za ním okamžitě běží jako poslušný psík.“

         Carolina se rozesmála, ale Orelie zůstala vážná.

         „Všichni manželé na něho žárlí,“ pokračovala Carolina. „A ještě jedna věc na něm lidem vadí. Kromě toho že je markýz bohatý, večer co večer vyhrává v kartách, jeho koním se neobyčejně daří na kdekterých dostizích, dokonce sám regent se s ním radí o každém důležitém kroku. Lidé mu pak ze závisti jsou ochotni přisoudit i ty nejnemožnější špatné vlastnosti!“

         „A to je všechno?“

         „Pochopitelně že ne!“ zablýskla Carolina potouchle očima. „V Římě prý pořádal orgie, které překračovaly všechny meze. Papež dokonce každému, kdo se jich zúčastnil, vyhrožoval exkomunikací z církve. V Benátkách se prý zase pokoušela jistá princezna podřezat si hrdlo, protože markýzův zájem začal prudce opadávat.“

         „Zemřela?“

         „Ne, podařilo se ji zachránit. V Paříži se našemu lordovi podařilo způsobit takový rozruch v hráčských doupatech Palais Royalu, že sám raději zmizel domů. Ujištuji tě, že si svou přezdívku zaslouží.“

         „A myslíš, že je doopravdy tak zhýralý…?“ zeptala se Orelie.

         Carolina se zatvářila, jako by otázce neporozuměla, a jen pokrčila rameny.

         „Doufám, že ano,“ vyslovila nakonec své mínění Carolina. „A spoň mě s ním nečeká žádná nuda, jako s řadou jiných mužů.“

         „A ty věříš, že ho časem dokážeš milovat?“ vyzvídala dál Orelie.

         „Milovat!“ Carolina téměř nadskočila. „Markýz po žádné lásce netouží. Oddaná a ufňukaná manželka by ho přivedla k šílenství. Má drahá, hloupá Orelie, v některých otázkách tě skutečně budu muset dovzdělat.

         Já a Jeho Lordstvo zkrátka uzavřeme skvělý obchod: já mu nabídnu dědice, kterého potřebuje, a on mi zase poskytne všechno, po čem moje srdce zatouží.“ „Všechno?“ otázala se Orelie, jako by nevěřila. Nastala krátká pauza. Na okamžik si Orelie pomyslela, že Carolina přestala vnímat. Ta se pak však vzdorně, téměř agresivně rozkřikla:

         „Řekla jsem, Orelie, že všechno, co budu chtít!“

      
   





II



Celou cestu do Londýna Carolina líčila Orelii svá dobrodružství v Itálii a ve Francii.

„Ten hrabě se do mě zamiloval jako blázen,“ opakovala aspoň tucetkrát, když vyprávěla o jednom mladém Francouzovi, s nímž se setkala v Paříži.

„To bylo předtím, než jsi se zasnoubila s markýzem?“ zvědavě se zeptala Orelie.

Carolina na ni čtverácky pohlédla.

„Orelie, snad se mi podaří tě naučit nebýt tak venkovsky prostoduchá,“ usmála se.

„Chceš mi opravdu říci, že i poté, co jsi se zaslíbila markýzovi, jsi dál flirtovala s tím hrabětem?“ otázala se nevěřícně Orelie.

„Ale samozřejmě,“ odpověděla Carolina. „To, že se hodlám vdát, ještě neznamená, že se musím chovat jako jeptiška.“

„Jako jeptiška možná ne,“ připustila Orelie, „ale neříkej mi, že markýz u tebe nečeká jistou úroveň?“

„Já jsem se chovala zcela na úrovni,“ ohradila se Carolina. „Setkávali jsme se s hrabětem pouze v noci v zámecké zahradě, a pokud pršelo, vyšplhal se za mnou do domu přes balkon.“

„Carolino!“ zvolala Orelie. „Taková ostuda! Jaks mohla něco takového vůbec připustit! Co kdyby na to markýz přišel?“

„Ten měl plno svých starostí. Ani si nepamatuji jména všech těch žen, o které se markýz zajímal. Má v sobě jakési podivné kouzlo a ženy mu prostě nedají pokoj. Někdy mi to dokonce připadalo k smíchu.“

„A co bude, až se vezmete?“ starala se Orelie.

Carolinin postoj ke sňatku ji velmi mátl. Chápala, že Carolina potřebuje manžela, někoho, kdo by ji nejen uctíval, ale kdo by ji také zkrotil.

Přes veškerou frivolnost, veselost a neukojitelnou touhu po nových zážitcích měla Carolina velmi srdečnou povahu, jenže díky své kráse si dokázala komplikovat život. Orelii připomínala nezkroceného koně ženoucího se tvrdohlavě za svým cílem. A také se obávala, že sestřenka dříve či později ztratí veškerou svou odpovědnost, stejně jako ji ztratil její bývalý manžel.






	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy Zhýralý markýz.

		Pokud se Vám ukázka líbila, na našem webu si můžete zakoupit celou knihu.
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